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“SISTER LIBRARIES” : BIBLIOTECAS HERMANAS PARA LA LECTURA DE NIÑOS Y JOVENES

Formulario de inscripción

A enviar a Ian_Yap@nlb.gov.sg


	Letras subrayadas: información necesaria

Sin subrayar: información opcional



	Tipo de institución :
(biblioteca pública, biblioteca escolar, otras instituciones…)Biblioteca escolar


	Persona de contacto : Srta. Hildamaría Machuca


	Cargo : Bibliotecaria


	Correo electrónico : hildamaria.machuca@gmail.com


	Nombre de la biblioteca o institución :

Biblioteca escolar Ramón Abásolo del Colegio Santa Ana – Piura – Perú



	Dirección :  Av. Loreto esq. Lambayeque – Piura - Perú


	Dirección postal : Av. Loreto esq. Lambayeque – Piura - Perú


	País : Perú


	Teléfono : (5173) 30 27 04  - 304698


	Fax : 


	Correo electrónico : biblioteca@colegiosantaana.edu.pe


	Sitio Web : www.colegiosantaana.edu.pe
Blog :        http://bibliotecasantaana.wordpress.com/

	Idiomas que hablan los bibliotecarios : Español


	Idiomas que leen los niños y jóvenes : Español e inglés básico


	Cantidad de miembros (niños y jóvenes) :  500 alumnos de inicial, primaria y secundaria


	Cantidad de niños y jóvenes que visitan la biblioteca por semana (miembros y no miembros) : 300


	Cantidad de documentos para niños y jóvenes: libros, prensa, otros (CD de audio, DVD, CDRom) :  4000


	Cantidad de personas que trabajan en la sección infantil, empleados y voluntarios :
2

	Programas para niños y jóvenes que la biblioteca realiza actualmente :
Hora del cuento – Club de Lectores - Museo de la fantasía – Lectofoto

	Países preferidos :
América Latina en general, España, Australia,  Japón


	Razones para desear una relación de bibliotecas hermanas :
En nuestro colegio hay niños y jóvenes que provienen de familias extranjeras o de segunda generación, así como hijos de padres que trabajan en los países solicitados.   No solo nos interesa la comunicación con niños y jóvenes de estos países con la finalidad de que nuestros alumnos se reconozcan como integrantes de un mundo pluricultural sino que también aspiramos a intercambiar experiencias de promoción de lectura con bibliotecarios de estos lugares.



